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“Becoming Inuit / Devenir Inuit” Irene Avaalaaqiaq 
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#]“Shaman's Dream / Le rive du shaman” 
David Ruben Piqtoukun
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Gaston Petit

Tastefully combining techniques and 
styles from the East and West, Canadian 
Dominican priest Gaston Petit has 
influenced art between the two countries 
for more than forty years. He came to 
Japan in the early sixties and studied 
Japanese calligraphy under Nankoku 
Hidai. In the seventies he set up a 
number of lithograph presses in his 
atelier in order to teach Western 
methods of print-making to the Japanese.

His works are shown in over 40 public 
collections around the world, including 
the National Gallery of Canada, la Musée 
du Québec, the British Museum and the 
lkeda Museum of 20th Century Art in 
Shizuoka, Japan. Petit has contributed 
enormously to cross-cultural relations 
between Canada and Japan.

Combinant les styles et techniques de 
l’Orient et de l’Occident avec goût et 
adresse, le Canadien Gaston Petit, un 
artiste qui est aussi prêtre dominicain, 
influence les courants artistiques au 
Japon et au Canada depuis plus de 
quarante ans. Arrivé au Japon durant les 
années soixante, il étudia la calligraphie 
japonaise avec Nankoku Hidai. Durant 
les années soixante-dix, il installa 
quelques presses lithographiques dans 

atelier afin d’enseigner les 
techniques occidentales d’impression 
d’estampes aux Japonais.

Ses oeuvres font partie de plus de 40 
collections publiques à travers le monde, 
y compris celles de la Galerie nationale 
du Canada, du Musée du Québec, du 
British Museum et du Musée Ikeda d’art 
du 20e siècle à Shizuoka au Japon. Petit a 
grandement contribué aux relations 
culturelles entre le Canada et le Japon.
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